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Cplwih whnwlhwh hwduyuwpub

puuntuwiph wpnwhwjndwi dhgngutphg Ukhp gnjuuwipt k: nduwuwbpp hwu-
gbwwnhpnep Jwd kppnpn widht mynws wilkns gpuljut qghuhwnulwi b wh-
Jwlu bpuihg tw kplw k, ph ny hunnppulgnipjul pipugpnid: Zwughwnhpnop
Jud Gppopny wudht hpkug gqnpdnnnipnitttph hwdwp gndupwikihu, gntunh
huwugbwwnbpbpp pugwhuynnpit wpnwhwjnmd tu hpklg hmqujut Jepupkp-
Untupp thwuwnbkph tjundwdp:

Qnybip hwdwpynud E ppujut gowhwnnnquljut unupuyht mjn b hwnnppuygnipe-
jut pwtuljguyhtt pwquuyupnipjut Uh dwu: Ingtunp pyniniunpy wlwn k, npp Gu-
punpnid k junupuyhtt wjnh tyunwunpnjusnipjut gpubnpnid b wpnwhuyg-
wunid k ununnh wultnsd JEpwpkpuniipp junuwlgh ajuwndwdp:

Uju wlunp ppuutugniudp yuydwtwynpjuws £ hunnppuygdnnutph mwuppkp jup-
quyphduuyht b gipuyht punipwgpbpny:

znnjush tyuunwlt k ukpuyugut] gnbunn wpnwhwjnnn junupuyhtt wnbph h-
dwutnught b gnpswpwbwlub wnwbdiwhwinlnipiniuutpp:

Puiwh puntp - nupuyhll wln, gnijkuwn, wyhkppnininpy wpynibp, gpulub qhuhw-
nwlwl, hunpnppulgulwl yunnwl, dinwgpnipinl, huugkuwnbp

Bpt 1kqyh swpwhniunipniup pugunpnid b, ph hywbu £ junnigqus w-
unypn, U hywhu E ununid dwpnp, hdwunwpwinipiniup gnyg L wnwihu, ph
hus E tw wunid, jud hs E bpwbwlnud ndju) wunypp, wyw gnpswpwiiniye-
miup dquunid b pugwhuynty, pt wyjw) phwypnid hiy wuydwutbpnid b hty
tyuwwnwlny k dupnp jununid: Pusybu hwynuh E, gnpdwpwbinipjut hhupnid
pujwsd £ junupwjht gnpéniubinipjut pipwugpnid junupuyhtt wjnkph b gputg
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hpwjwiwgdwt hwtquuwipubkph hbnwgnunipmniup: vnupwjhtt wjnt pb-
Jupnud £ npugbu gnpswpmbuljui nnpunh dhundnp’ junuph t]uquignyg hunn-
Jws, nptt wpunwhwynnud | jununnh dnwnpnipintup npnpwh hwdwnbkpunnud
b (Ekquljuit dbwlbpuydwdp:

pwhintuwlwi ghuynipunid wnwtdbwhwwnnty wbkn £ gpuynid gndupw-
unipnip: Sndupwtnipniup hnnqujut wpnwhwjwnswdheong £, nph pupwug-
pnid jununnp wpinwhwjnnid £ hp hniquljut yepuptpdnitipp thwunh tjun-
dwdp:

Anjupwiinipinit wpunwhwynnng wljnbkph dbke hp wnwtdbwhunntly inknh
nith gnybtuwnp, npny £ pugunpynd | uyn wjnh dwiipudwub yEpnisnipint-
up hnpuénid: Zknmwgnunnipyut hhupmd pujus k ujupugpulju dkpnnp:

Anytuwnp thpuju-yhipbnpldwnhy wunypubp wupnibwynn, wpunwhuwn-
swljul funupwjhtt wln k, npp Bupungponud | wyny winh tgunw-junimnju-
Snipjull npubinpnid: ‘Lpdws wljnh hynyniinhy btyuwnwlyh k thopdk) gnybknt
dhongny fupwjuniut] nhdwghuht b Unk) junwpkint npnowljh qnpénnnipintl,
npp tkpjuyugynid E btwjuwunpnypuhtt ppduinguljnipjudp: Lupbwut wyuy-
dwbl wyt k, np unntt h Jhdwyh k hpujubwgubint wyn Spughpp, hull walbn-
Snipjult wuydwp Eupwunpnid E, np jununnp guuwund k, np junnb hpulu-
twguh nyjuy gnpdnnmipniup: Indtunp wulhbnd gpujui guwhwwnnd k, npp
unynpupwp puuyynid k npybu qpniguljgh wpupphtt inipdwé npuljut ghw-
hwwnwlwi: Uyt wpnnwhwjunid k jununnh wultnd Jepupkpdniipp junuwygh
ujuundwdp, nppuljut quwhwnnyujubh wpdwquiipp tpu wpupphte

Zudwduyg U. Ihdphgiuyuh’ gnykunh hpnlninp] dnwnpmpniip junun-
nh Ynnuhg hp dnwswsdt wpnwhuwynku k:

Unu]t) hwgwu npujbu pugwbplwi wpnwhwpndwh’ dwubwynpugbu
gnytuwnh opjtljin hwtinku tu quihu tpkowubkpp:

1. ‘Tappreciate what you did, you are really showing improvement.”
2.  “You really thought out the solution to that problem.”
3. 'Tam so blessed to have you in my life."”
4. 'It's obvious that you did your best."

Ldwbwwnhy wunypubpp wwdht, hwnjuybu hph}umhhpbh wwpwyn-
phgnid ki wdbjh unwpbjugnpsyly, nginpmd ki tpulg hwubbym anp
ujwénidubiph:

Yhpunynud £ iwl gnykunh gqpudnp dip wupgunpmudibph, sinphulju-
1wugptnh wnkupny, Epp pipwpuntuymd Bu mdh dknp phipwus hwonnmipniutitpp,
owwuhpnipniup, twjuwdbknunipmniup b wyj: Uyt wthwnht wwpunwnptg-

1 Sk'u Wierzbicka A. English Speech Act Verbs: A Semantic Dictionary. Sydney: Academic Press, 1987, Eo 199:
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unwd E1hut) wdbkih junwpyuy, pupdpugunid | yunwujuwtwngnipiui gqu-
gnuip, nginpnid k bpwt’ hwubkyne tnp iduwémudtbph: @nfbunp hwugun b
ubpotgnid wudh ubthwlwu nidtph b punnibwlnipmnibbph hwinby, wow-
owgunid k unp knwtn b dquinidubip:

Cunniujws E, np gndbunh junupwjhtt mjnnh ppujutugdws hwennnipjnt-
up hhdtwlwiunid Jupudws E hwugbwgpnnh wpwyt] pupdp jupgquyghdwlhg,
nnb opjkjinhynpku npnonid b wppupugunid E gnybjnt tpw hpuyniupp:

«Unghuuljwt jupquyhdwlp» wubkiny dktp hwuljwinud tup «dwpnnt hw-
dwhwpwpbpuwlwb ghppp unghwjwljuwi hwdwlwpgnid, npp tkpuend £ Jup-
pwigdh hpuwyniuipubpl nt wwpunwlwunipmniiubpp b nputghg plunn thnpow-
nupd uyuunidubpp»?: «Unghwjujut jupquyhdwlp» hwuljugnipniut wju-
qlijhnpku juwyyws E «cunghwjulut ntip» hwuljugnipjut htn: Unghwjuljut
Yupquyhduwlp, pumipwgnpting dwpnpne nbnp hwuwpuljwljut uvinnpuljup-
gnipjntunid, qunwupwinwd k «nnuL E wthwwnp» hupght, hull unghwjujut
nkpp, wpnugniiny hwuwwpulnpput Ynquihg pigniigws Juppugsh dup
«"tay & wmid ur» hwipght: unupughtt Juippughsdp dhown kupwplpynud E yhpw-
Yunpquyhdwlught thnjuwqnbtgnipjut opkupubpnh®:

Yhwptph dkdwdwutinipiniunid gndtunh whpnyninhy wqptgnipniup gn-
Jtunh opjljinh ghpuquignipjul, wpwebwjunipjut hwunwnnidu kb, np-
whu htnbwip, tpw hniquijut Jhdwlh pupbjuynidp Indtunh wkpnyne-
wnhy nidp niuh htnlyw) hwjutwlwb Euljknuwht dinwngpomipniuttpn.

w) gntunh opjljinh upwuniunid hwdwimpyui, hhuguniiph wpnw-
huyinnud b wyj (wuinénpki),

p) gnibunh opjlnh hunnwihstbph b wpupptph monulh Swihusnid’
npwbu gpuljul,

q) qnytkuwnj opyijinh Wwownmwwunipnil:

Zunnpnulgdwt gnpépupwugnid pnnp wunypubpp hpwjwbwinid Gu npn-
swjh hwdwwnbkpuwnnid b, pugh nbknkjunduljut punyphg, hwdwyuwnwupow-
twpwip mkh bwl unghw)-hwdwnbpunught hdwuwn: Ujuoghuny npudwpo-
twlwl junuph tjwpwugpnipjut hwdwp puduui sk Jhuwyt (Equpuwbului
uupugpnipniip, wjt whwnp E upwplyh weugb) pinupdwl hnghpubwljut
Jud £ wbjh plnupdwl unghwy-hnghpubwlwi Jhpmnisnipyul: U phyg-
pnid hwunnpnuljgujus hpungpoieniuikpp, npnugnid gnybkunh hpwljwiugnt -
Up Uhwbquuwyt uwwnyowd b hwgny E, {hund G Epnt nkuwlp’.

2 Kapacuk B. W. SI3b1k conmansHoro craryca. M.: MHcTUTYT s13bIK0O3HAaHMA PAH, 1992, c. 3.

3Sku T'openos H. H., Cenos K. ®. OcuoBbl nicuxonuursuctiky. M.: Jlabupunr, 2001, Lo 121:

4 Sk'u Merenuna E. C. [IparmaTrdeckie 0COOEHHOCTH BBICKA3bIBAHMI MOIOKUTENBHON OLCHKH. ABTO-
pedepar auc. Kana. ¢punon. Hayk. [Taturopek, 1986, Lo 7:

5 Sk u Hereauna E. C. TIparMaTiueckue 0COGCHHOCTH BBICKA3bIBAHUIT MONOKHUTENBHON OLEHKH. ABTO-
pedepart muc. kana. ¢punon. Hayk. [Tsturopek, 1986, te 10:
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1. bpunpnipinitiutp, npnugnid unipjiljnh Ynnulhg gnytunh hpuljutugn -
Up wuydwiwynpyws b wpnuipugws ipu hujuybu pupdp jupguyhgw-
yny gnytunh opjiljinh hwdbdwn: Ldwtwnhy gndbunp Jhpundnd £ huwn-
Juwhtu nEjudup-tupwlw, ntunighs-wpwljkpwn, suny-tpkluw hwpwpbpnipe-
ruubpnud (uyt hwdwpynud | dwijuupduljut ukpgnpénipju thong, npp
tyuwnwl niup tpkjupwttpht dnbnt niudwi b qupph pupbjuddwi):

2. bpunnpnipjniukp, npnignid hwjwuwn jud wnwyk) gusp unghwjuluu
Yupquyhdul nitkgnny jununnt hpkt pupnjujut hpwydniup L JEpuyyuhnid
nu npujub ghuhunwlwi hp enupilkpnep’ ppuijwl quwhwnky ipw gnp-
sSnqmpjnibiibpp, plwynpnippul gdkpp, wpuwphtt wdjujbkpp’ hpuin]km]
Ynuypbn hwunnppujguljut hpunpmipniind bpuwt wpwewplus Jud wi-
dwdp tpw Ynnuhg unwbidws npnpwljh nkpny: Ldwb hpunpoipniaubpp wp-
wnwgninid kb wdniutine b Yunyg, typnp b ppng, pulkputiph b wying othnwdp: 2-py
hpwnpmipiniup punpny £ twb huptiwgnytbunpt (hwqunbty nhwyptpnud, vw-
Juyl, htwpwynp £ hptwgndtunn twl 1-htt hpugpnipyut wuydwbbkpnud):
Tw puguwinpynid | upwtng, np jununnp dnnwghp Ewpwbdbwiw) hp hwuwluw-
Yhgutphg fund dpliingt upquuhdwlu/nlpl mukgnn hp hwnnphwlhgtphg
swunbtubny hwdtunnipjut jupqujunup, husp wwpnwnhp wknh Ynibkuwunp
ntjwduph tkpunipudp huptwgnybunh nhwpnid:

‘Loklp, np 1-ht b 2-py hppunpuyhtt wuydwubbpnid hwunnpyulhgubph nhpw-
Yupquyhdwluyht punipugptph wuppbpuinudp npubnpynid £ wju jud wyt
hpwnpmipniunid ppujubiugynn gnytunh wpinwhwjndwu vhgngubph nnwp-
phEpnipjudp:

Quwunwljui yniph YEpnidnipiniup gnyg k wnnwihu, np 1-htt hpunpoipjuip
plnpny kb hknbyuy wpnwhwynnipnitibpp ro be of noble character, be a brave
boy, to have brains i wyju, hulj 2-pn, hpunpnipyubp ro have a lot of charm, to be
the best 1 wyjl:

Ujuwhuny  hunnpyuljgdwi gnpéphipugmu gnybunnh funupught wljnp
phwjuwitwpwp wuwpdwiwynpgwsd E npnowljh hwdwnbpunny: Ltdwt hwdw-
wnbpuwnnp, punn wy wljnh hynyninhy hdwunh b whpininunhy wqpbgnipjul,
gqntunh hudwp npuybu swhwbhpughl Wkpluyugdmd t kplnt Aim] jununnh
ynnuhg gnytuwnh opjijinh gkpuquiignipjul, wnwetiujuinipjut hwunwndwi
hpunpmpinti (gnykunh hundwp), b jununnh hiptwhwunundwb hwnnpruy-
gh Ynnuhg hp hwugtht gnbunh wlujudwi hpunpnipiniu (huptwgnytuwnh
hulwn):

b wwppbpnipmnit hiptwhwunwndwt hpunpoipjut, npntn gpuljut
guwhwnwlwuh Eupwunpu) opjtjuup hupunipnyt, pugupdwl ghnwlgus
Ytpwny jupwunwd k hp hulj hwugkht gnykunh unnwugnidp (hpunpnipiniu 2-
1), jununnh Ynnuhg gnupwinipjui opjiljnh gipuqutgnipju b wnwetiuy-
unipjut hwunwwndwt ppunpmipjub sppwtwljubpnid npyku twhiwdtnung
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hwuntu £ quihu gnJupwinipjus unipitijnp jud jununnp (hpunpoipegniu 1-hi):
Anjupwtimput opjiljinp tdwb hpunpnipniinid punipwqpynid £ npybtu ht-
wnwppppyus wud, puyg ns twjuwdbnunn:

Qnpniguljhgubiph ghpkph tdwb pwpunidp, h wwppbpnipinit huptwgnytu-
wnh hpunpnipjut, phujwbwpup tipungpmd E gndtunh opjhjinh wunwu-
huwtt wpdwquupttph juyt puggpynud: Lutwpltup pgpup wowyt] dwbipu-
dwul:

w. Fpuljut wpdwquipttp jud gnykunh pugmudwb wpdwqubpubp. wu-
wntn Ukup wnwowplnud Lup ubkpwnt) junupuyhtt W/jwd ny junupwjhte wyt gnp-
Snnnipjniutkpp, npnug hhdtwub tyunwy | hnpuwigl) gndbunh opyiljnh
nipwjunipniip, tpwpinwghwunieniip, hywpnnipmniup, hiptwgnytpgnudp,
e hudwdwyim pyntip gowhwnwljwih htn’ npybu hp hwugkhtt ppuuniu-
Uwl, hwwinipjut udpnnenyht pigni il htwnbwip: Ophluly

1. “7love your show, Mr. Python’, smiled the elevator operator.

2. “Thank you.” He smiled back.®

“You look mighty sweet tonight.”

Thank you, Anthony.””

3. If1 had a wife Iike you, I'd stay at home. Couldn’t make me leave.”

Abby smiled at the compliment. “How is Mrs. Rice?”®

p. Utiné puguwuwljut wpdwquibipibp. wju fudph ke Ukp Ynnuhg tkpundby

Eu gntunp opjtiljinh wyt junupwyhtt b/jud ny funupwyhtt gnpdnnmipniuttpn,
npnup thnjuwignid Eu gnbuwnp hp hwugkht punniubne ens ypngnddniupp,
Juulwsdp, vipdnudp, wthwdwdwjunipiniup, Ynlbnnmpniip / wspujuintgpe-
utp b wygp: Ophiwly

Shannon: I'm going to tell you something about yourself.

You are a Iady, a real one and a great one.

Hannah: What have I done to merit that compliment from you?

Shanon: It isn't a compliment, it's just a report on what I've noticed about you.®

Uju Epjjunuwjutt hwdwnbpunp yuwnlbpnud £ gndbunh wynh hpulw-

twgnid, npuntn opjkjinh wijuinwhmpiniip jununnh wiljtnénipyut b gnytu-
nh hudwyuinuuiwinipyul hupgnid wpnuhwyunymd Ehbnbjuymd’ « Waar
have Idone...%,nnpp fununnp thnpdmu k yhpuguly «It’s not a compliment» Juinnw-
htgunn wwwnwupiwh dhongny: Zwdwy, Lpp jununnp gntunp nhdwg pugu-
twjut yunwupwb | unwinwd, tw thopdnwd £ Juunwhbkgul) pnuwlghtt hp

¢ Collins J. Hollywood Husbands. US: Pocket Books, 1986, 536 p.

7 Fitzgerald F. S. Selected Short Stories. Moscow: Progress Publishers, 1979, 360 p.

8 Grisham J. The Firm. N.Y.: Island Books, 1991, 502 p.

® Williams T. The Night of the Iguana // Three by Tennessee. N.Y.: Times Mirror, 1976, p. 9-127.
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wlltnénipjut Uke, hsp unupnid unynpwpwn wpinwhwynynid | hknbjw) w-
unyph dhongny. «/t isn’t a compliment, I mean it» Jud k| gnytuwnh Yplunipjul
b/Jud vmunjugdwt vhengny: Ll yuwnwupiwbbph Yhpwpnudp hwunw-
nmd E wjt thwunp, np tyquinuwljuyhtt wenidny hwénjwjununipjniip wykih
Unw k onnnpnppnipjwip, put wiltnd gndupwinipyjuip:

¢ Puguuwljut wpdwqubputp jud gnjtunh spuyminiubt wpdwquipubn.
wyu fudph Ubky dkp wnwownynid tup ubkpunt] junupuwjhtt b/jwd ny junupuyht
wyu qgnpénnnipnLuttpp, npnug hhdtwlwt twyywunwli E thnjuwgt) gndtunh op-
jEqunh othnpuniupp, qupdwtpp, Ukpdnidp, wthwdwdwjinipiniup tpw htwn, gn-
Jtuwn opjjinp npwljubph npuljub jhubim Epupbpju) hwfunhp jupshph
wunnudp, npujut gowhwnwlwih hwinky wunwuhiwith pugujuynipniip:

“That’s nice of you to say so”, she said, warming to him.
“No, not nice”’10
Uju Epjunuujuts hwdwunbpuinnid gndbunp hwugbwnbpp wupquutu sh
plgniinid gnybuwnp b gpuitt puguuwlub wpdwquitp Enwihu’ No, nor nice:

Dion: From the time I realized it wasn't in me to be an artist, except inliving
—and not even in that!

Margaret: But you can paint, Dion — beautifully!

Dion: Shut up/!

qhplnud ubkpuyugdus tpljlunuwlut hwdwnbpunp hpkihg tkpjuyugund |
wttjtind gnykunh hpujutuwgdw yyunlpnid qupnyph swpdwnhpny. goytutp
quypnyp k wnwywginid (tuynth junupp): puljut quuhunwljuth wptnuhug-
unudp (Uwpqupbnh wqunwupowip) junpugund £ Yugnth quypoypep, husp wp-
nwhupunud £ gniftunh spipmindwi’ ipu puguuuljul wpdwquiipn] Shur up#
Uluhpwdtiown E ki, np jununnh Ynnuhg puguuuljut wuwnwujuw uvtinwbiagp wp-
Jwd gnytunh hwiigky wpnwhwjnmu k unuwlgh wtjuinwhnipgniip gndtunh
hudwyunuwuprutimiput b wiljndnipjut hwinbw:

Upnwhuwjunws quwhwnwljuih hudwyuunwupuwinipiniip hwunwnbknt
udwt dnwnpnipnit dkup tjunmd up uyt phwptipnud, tpp gnybuwnh optjinp
Juunwh sk unipyhlpinh wiiljkndmpyui hupgnd und ununnh Ynnquhg gm]uputnjnn
hp wdtwlw hwnwhoubph, wpwppubph gipuqutgnipjui hwpgnid: Ujuinkn
il ik nibih pumupun]wpnm pyuh ulgpripp hudbunnppuh Jupgquijunup:

Qnytunh wlinh hpujuwibwgdwt hhdtwlwt swpdwnhputp Bup hwdwpnid
gnytunh Eupunpjuy opjtljinh Ynnuhg hpudwuitph, gnignidubph, ppinpuiputph

1 Lawrence D. H. The Plumed Serpent. Harmondsworth: Penguin Books, 1977, 462 p.
11 O’Neill E. The Great God Brown // Nine Plays by E. O’Neill. New York: Random House, 1954, p.
307-381.
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b wyjuh Juunwpnudp, opjkljnh nttwlmpnibubpp, Jupnnnieniuubkpp, bpw gpw-
Jut wpuppubpp Wyud npujubpp, nponip nppubinpgt) jud b hhpunwlydy B p-
punpnipjutt opowtwfubtpmy, gnybunp Lupwnpuy opjtjnh upwdhwn, hwenn
hunupughtt b/jwd ny junupuyht gnpénnnipniutbpp, Jud k) tpuw wikjwthntpe-
jmip ndgnhmpymip, quypnypep, piphwinp puguuwljub hnquijub Jhgulp:
Nuunidtwuhpbip gndbunh hpwjuwbwgldw npny ophttwyukp:

Caesar: The Queen must face Caesar alone. Answer “So be it.”
Cleopatra: So be it.
Caesar: Good.*?

SYjuy Epjlunuwljuwit hwdwwnbtpunp wunltpnwd £ gndbunh jununnujut
wljnnh hpujutwgnidp opjkjnh ghpuqugnipjut b wnwetwjunipjut hwu-
nwwndwl hpugpmipjut sppwtwlubpnid (1-htt hpwgpnipnily): Yhuwph tw-
hrwdkpunqujut junupp hpudw k, gnignid, npp npyty | 9 Enyunpuyght np-
puywih hpwyniupny: Y knyuwwnpuwgh §nnuhg kuwph hpudwh jumnwpnudp
guwhwwnynud k Jtpghth Ynnuhg gnytunh junupndy:

Uunpl phpynn Epljununipjub dky npuljut guuwhunwjup ninnyws £ gn-
Jtunh puguljuynn opjkjnnht: Cunniukiny optjnnh gnpstwlwt npulutpt
hppl wpdwih npujut ghwhwnwlwih hwugbwgpnnp dgunnd E hwuwnunty
upw pwpdp hinhtwlmpiniup, hhwupwbsnipiniup, wnwetwjuntpiniup:

1. “Well how do you find Honoria?” she asked.
“Wonderful. I was astonished how much she’s grown up in ten months.

2. Tom was a good listener. He was clever at his business. One day Michael said
to her:

713

“Smarr fellow, Tom. He knows a lot about income tax ...""*

2-pn ophtwynud hwugbwgpnnh hhdtwljub dnnunpmpyniup gndtunh puguljw-
mnn opjijnh dumtughnuljui Jupybinnipyubt b wputuwnuuhpnipjut bpupkp-
ju ppuijutt juipshph wptnwhwyjnmut k: Zuwugbwgpnnh twpbwjut yunwuuw-
tp Ypoud E punnhy’ Junupwplughti plinygp: Zwugkunnhpng nnuhg lunuwlgn pru
phuwt supmbwlbnt huunp hwununnmu | ipu hmquijuinipyut thnjuwbign -
Up hmquijwh Jwpuljp’ (ghunwpwep” Mhninpnduluyugh, wk u TTrorposckas, 1994)
hppl wifjuy WU-h whpninunhy wpyntup: bus Yepupkpnid | hwugbuwnhpng hng-
Umph thnjuwbigdwip hmquljub Jupulhl, weyw dwb gbpnynonhy wpgobpp
htwpuwynp £ puguljuynng wudh gnybjm bme}Pan]nLhnLd, tpp tpynt hwnnprw-
hgutip guuthunuljui Bu tnug hu Eppopn widhtt «caapuuthwpintyng hhwgunitip ug

12 Shaw B. Caesar and Cleopatra / Shaw B. Selected Works. Plays. Selections from Criticism. M.;
Foreign languages Publishing House, 1958, p. 229-552.

13 Fitzgerald F. S. Babylon Revisited / Selected Short Stories. Moscow: Progress Publishers, 1979, 360 p.
4 Maugham W. S. Theatre. Moscow: Vyssaya Skola, 1985, 224 p.
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wtdh gnpénnmipniittinh dwuht, ny sh dwutuljgnud hwnnpnuljgdwt gnpdplipw-
ghti. jununnp dquinid £ winwewgul] hwdwdwt qqugnid qpniguljgh Unwin»!>: Lhn-
Yht hufunfpwn (hitkym] wfpuy npnyphll wkjughkip, np wyi hpulwiubugh k
Uhuyt hwugbwgpnnh b hwugbwwnhpng Jupshpubph hundpjudwi nhypnud: Gp-
nnpn wdht gnytyne hpunpoipeiniinud, jupsnud Bup, Juptih £ junut) hwughunnh-
e hujuwtuljutt hntqujut Jupujh vwuhti: Zwugbwgpnnh unn swhwnhunwlju
tyunuljubph pugujuynipiniip, huugbuntp-opkljnh htin widulju hwpw-
pbpnipnitibpp pupbjudbne dquamdp, bppopn wbd-optljnh htnhtwlnipjut
hwunwwunudp tpw hudwp swbnp £ unbndtt nddupnipmiiubp qpoiguygh
dnunpmpm tttpp wyyunpunptint gnpépupwugnid:

Ubglhugutp nifjuy Epljlunumipjut hwugbwgpnph yuwunwupwh juqdh
Utk Uintinn twhiunuunipyut juijukupunpnypubph JEpinisnipni: Zwnnp-
nuihgubph hdwunwiht juijukupunpnyph huljnipmnitt (wpuwwnwubp op-
1Ew) nt gnpswpwwlut juujubupwnpnyph (hwugbwnbpp ghwnh, hus b his-
whu |k winid guuwhwinynn opjklnp) punhwupnipniup poy) b nnuhu wunypp
punipwqpt] npytu gndtuwn: SYjw) wunypubph hdwunwpwiwlwh twhiwg-
poypp hudpulunud E hunnpnulhgubph gnpswpwibwlut juijubupunpnypeh
htwn: Zwugbwgpnnp dquunid E ny pl wpunnwhwynt) hp hniqujut Jhgwyyp, wyg
hwuwnwunk) gndtunh puguljuynn opjkjnh htinhttwynipniup hwugbwnbpbph
wsphipnid b tipuig thnpjuwtgl] npnowljh hniqujwinipnit:

Zmughwwnhpng hpujut npujutph ppujuwt quuwhwwnwljwinid hwughwg-
ponh Ynnuhg Yhpwundnd Eu sthdwb tplnt jupqupunuubpp. ppwjuniudwl,
hur]wini pyub Jupqujunup (approbation maxim: hwugpn 1 i]uqugnijish mph-
oh puguuuwlul qhwhwwnwlwip, wowbkpuybu gqnjuwpuithp nphoht)
wuiljinh Jupquijunup (tact maxim: hwugpn't juqugnyyth niphoh withwpuw-
pnipymtlikpp, gnigupkph p wpwykjugniyh hwpdwpnipnt niphohtn)e:

Zwgnpy kpljjununipjut Uk hwugugpnnp (nnudwpy), janubjng hwugkuwnp-
nne htwn (hp Yhtp), wprnwhwynnd £ hp hhwugdnipp, npp wuydwbwnpqus k
puguljuynn kppnpy wbdh Ephunuuwpn wnpuitn fing ghnkglnippudp b htugpnd:

“But,” said Philip slowly, and he cut the end of a cigar, “she’s so astonishingly
pretty.”

“Pretty?” Rosemary was sosurprised that she blushed. “Do you think so? I — I
hadn’t thought about it.”

“Good lord!” Philip struck a match. “She’s absolutely pretty. ™

15 TIuorpoBckasi JI. A. DMOTHBHBIC BBICKA3bIBAHHS KaK OOBEKT JIMHIBUCTHYECKOTO HCCIICIOBAHUSL:
Mownorpadus. CII6.: Uzn-o C.-Ilerep0. yn-ta, 1994, c. 51-52.

16 Leech G. N. Principles of Pragmatics. London: Longman, 1983, p.132.

17 Mansfield K. A. Cup of Tea //Selected Stories. M.: Foreign Languages Publishing House, 1959, 183 p.
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AnJupwikinyg wuswunpnihnt gintgynipniup, npp nwpdt) Eppujut ghw-
hwinwlwih swpdwnhp huwughugpnyp hwugbwnhpng Unin puguhwyn hp-
wyny wpunwhwjnnd £ hp hoygbpp, husp npubnpynud £ hniqujwt punt-
pny astonishingly pretty, absolutely pretty, pretty punh Ypluntpjup:

It’s a great show, Jake... It's really an art that Carrie has,” Stephen said
proudly.’® )
Uju ophtiwnud u gnibunnh hwugbwwntpp LEpphl, ubkplw sk qpnyghi:
busyku htwnniimd E Jtpoht Eplnt hwdwnbpunkphg, hniquljut wpunwhuy-
nmpnibttpp ny Uhown b hwighgunid hwnnpyuljhgubph hniqujut Jhgwljh
thnjuwbgdwi: Zbwpuwynp whpnynunhy wpyniiph puguljuynipjut wyuwn-
Swnubkphg Ukhp Jupnn E hwdwpytp hwnnppulhgubph Ynnudhg hwdwlpuph
Jupqujunuh withwyun jpwpunnudp (sympathy maxim)!', npp Juipnn L wpunw-
huywnydt) wthwdwdwyunipjudp:

‘Lokup, np wuqhwlwl (kquudswulnypenid tdwb hpunpnipmiup wytpwi b
punipugpuljui sk gndunh hwdwwnbpunhi:

Uunpl ubpjuyugqus tpjunuwlju hwdwnbpunp nupdjwy jununnh Ynn-
Uhg gnybunh wpnwhwjnmd t gndbunh opjijnp ghpuquugnipjut hwu-
nwwndwl hpunpmpjub sppwbwfubpnud: Npyhu ngpuw hpuwjuwbwgdwt swup-
dunhp qmjtunh opljnh Unn huljwwybu puljwi hwnlubhoubph wnlju-
nipniut E (ndyuy glypnid opjiljnnh tyyuinwljuwujugnipiniiip, hdnnipiniup),
npnup wpdwh b pupdp quwhwinwlwith:

“You'd better get his fingerprints, Sugen, and see if he’s known.”
“I've already got them.”
‘Good man. %
Uju hwdwwnbpunnid gndtuwnh unipjiljnh yunwuppwb-wupdwqupn (Good
man) wultns kb gpujuie
ZEunlyu) Epjunuwjut hwdwnbpunp bu wunfbpnd £ unipjiljnh Ynndhg
gnytunh hpujutwgnidp gnytunp opjkjinh ghipuquiignipjutt hwunwndwu
hpwnpnipjwi opewbwlutpnid:

“This essay is wonderful, Carrie. You are very talented, gifted ... Do you plan a
career as a writer?”
I haven't thought about it... "
QmJkunh hwugbwgpnnp niumghst k, hwugbunnbpp nuwbnnp: @ndbunp
wilting k, wyt gnupwinipynih £ manjws ntuwnnhi: @nykunh hpuljwiug-

18 Stone K., Roommates. N.Y.: Zebra Books, 1987, 569 p.

19 St'u Leech G. N., ipy. wppu., £y 132:

20 Christie A. Hercule Poirot’s Christmas. L.: Harper Collins Publishers, 1993, 210 p.
2l Stone K., 024. wohu., Ly 569:
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dwl pwpdwnhp L opgtinp dnn ngpuljut hwnlwihoubph wijthujn wnfw-
nipjniun:

“Wherever you live, you make the most beautifill garden I ever saw.”?
Uju ophtwnid qpnyygp ntinh E ntukunud Unp b wnolw dholi: Unohlyp, wygk-
1510y Unpp b wmkubkiny gintghl yuwpwnbtqp, gndupwtnid £ tpw hdinnipiniip,
wpluwnwuhpnipinip, Swowlp: Uju wupuguynid bu gndtunp wuljtns

“A mother only does her children harm if she makes them the only concern of
her Iife”.
T think you're quite right”. ‘I think you’ve behaved in a very sensible manner”?
1 got on perfectly. Went to Sanborn’s for tea, and had strawberry shortcake.”
“Oh! Good for you!?
dhptnd ukpuyugws Epjunuwut hwdwnbpuntpp yunlbpnid ku
gnytunh hpwlwbwgnudp npuytiu yuunwupiw-wpdwquip wyt supdwnhph,
nnb hpkuhg ukpuyugunid E gnytunh opjijinh jubjudhwn gnpénnnipinitibn:
Qnytuwnh hynininhy dnwugpoipniup wighwujwi (kqudswlnypenid ju-
nnn E npulinpyly) tnyuhul pugupdwl wuswne dwupgljuig npuljut quuhw-
wnwljuiny: Zwenpn ophtwulp npu wywgnygu k.

“What a young man! How many of you Americans are Iike that?...””

Yunbjn huduwinbkpuinhg gnifbunp mnnyus kwbswbng dwpyluibg, b -
Ju gphypnid wunyypep sh Jupnn nitbtw) gnpswpwbwlut jubjukipunpniype:
busytu hwynuh E, pdwunwpwiwlut jutjubupugpnyep ny dhpwn | thnpow-
nhiuynud gnpswpwiujuny?:

Zuugtwgpnnh hniquljut Jhdwlp hunwl gpubnpymd & “What a young
man/” pugujuitsuljut Junniygny:

Qnjkuinh hpulubugliui dudwiwl) jununni nith Uhwyb Ukl nhp’ (hitk) gn-
Jhuwnh unipjkljin: Lpw opykljint £ uyt wmbidp, nud hupp gnynud k: buly hipiuugn-
Jtunh hpujutwugdut dudwtwl nunnp vhwdwdwiwly gpujut quuhw-
nwljwih b unipkljnt k, 1 opyljup:

Iununnh Ynnuhg gnytunh opjjnh gipuquiignipjul, hinhtwlnipjut b w-
nwotiwjumpjut hwunmwwdwb hpunpnipjut wuydwuttpnid tp Ynndhg tp-
unwd ujupugpus b yuwwnltpdws ghpuwjhtt hojuhwpwpbpnipiniitbpp niik
npnpwljh mwppkpuyhs gdtp, npnup tkpljuyugynid Eu gntunh upjubduynid:
Uy upubidwly, Ubp upshpny, juptkh E ukpuyugub] hbnlyw) tqubwyng. ul-

22 Michael J. Private Affairs. N.Y.: Poseidon Press, 1986, 554 p.

2 Maugham W. S. The Razor’s Edge. N. Y.: Vintage International, 2003, 314 p.

2 Lawrence D. H., upy. wpfu.:

% Wilder T. The Cabala //Wilder T. Selected Works. Moscow: Raduga Publishers, 1988, p. 25-286.

2% Sk'u Iagyuesa E. B. BeickassiBanue u ero oTHOIEHHE K AelicTBuTensHocTH. M. Hayka, 1985, Lo 58:
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[ wowght hunnprulhgh b (gniftun kupunpyug opytljinp), u2-p kpypnpny hw-
nnpulhg t (gnytunh kupunpyu unpykljup), + hpkph ppuljub gpoepynip:

u2-p dnnwnhp £ Junuhtguty, np vl-h ginughnwliw W/jwd pupnjuljut
hwnljwihyibpp, wpuppbbpp quwhwub ki pun wpdwingnyh’ papap: Uy
nhypnid v2-p whwp k gnyyg tnw 1-hty, np htupp gnpénid £ pugunuytiu w-
Ytins, wupwhwhiunhp, vl-h hbnnwppppmipiniutkph opowwlubipnid: Lwith np
ful-p ity Juinwh b, np 3 tw wpdwih b gndbunh, b 2-p hwdwpnd b,
nn vl-p hujuybu wpdwth b pupén quuhwinwluith, ntunh, hwdwyunwu-
Nnwbwpwp, ul-h b B2-h jupshputpp b hpbph ppoipyut b hpuljwin pjub gk-
pupkpu) hwdpbunwd B, hiswybu wthwjnnplit hadpbund Bu tpuig nk-
uwlintkpp Ynuphn ndjuy hpunpoipmiimd gnbunh’ opykljnpdnpkl nk-
nht 1hutnt yEkpuwpbkpuy:

Iul-h hwiugkhti v2-h §nnuhg gnybunh fununnuljuw wljnh hpujubugdwi
nhwypnid u2-h gnpénnnipjnitubpp Jhwpwiwly hwdwhwpwpbpynud Eu bpw
hpwlwt ynnwungpnipniuaubph htwn:

bpujutwugynn winh juijubupunpnyph hhdpnid puyws k ul-h b v2-h
Junwhnipiniup gndtunh wbnht (huknt hwpgnid b wyt, np v2-p hpkb hpw-
Unilip k Jpuyuhnud v ghwhwinwlwi ful-h hwugkhl' pun hp jupquigh-
guyh Y nbph:

[u2-h §nnuhg hp wunyputph hhdpnud pujws nbnkjunympjub Jipswi-
dwl ghypnud ul-h wunwupuiwt-wpduquipnp vnugduws gnytunh hwinby
wuydwbwynpjuwsd k v2-h gnpénnnmipjniuukpny, npnup, v2-h Yupshpny, hw-
duyunuuprmbnud Eu jud skt hwmdwwuwinwujpwtnid hp (2-h) dinwnpnipe-
jnibitikphl, husybu twl hp hwugkht gnibun uinwbwne’ ul-h hbwnwppppyuw-
Snipjudp: v2-p hpkt hpwyntup b JEkpuyuwhnid g 1-ht ninndus quwhw-
nwljwl' pun hp upgqufp&wlh fud nkph: Lwbh np 02-h Ynquhg W1-hi nun-
Jwsd gnbunh hpujuwmgdwh nhwpnid v2-h gnpénnnipniuubpp hwpwwy
hudwhwpwpkpynud Eu tpuw wiltns, hpuwjuwinwd gnynipinit niubkgnn dnwr-
poipniutkph hbwn, ntunh Jepohtubpp wdpnnonipjudp huwdpuyund tu vl-h
puipdp, hpkt wpdwuh (hp Yupshpmy), hp npujubkpp, wpwppubpp hwununng
qguuhwnuwljul vnwbtwnt vtinunpmpju hbwn:

Niunidtwuhpnipjuwt wpyniupubpp Yphhtt gnyg b tuwhu, np wyu jud wy
Junnygh Yhpwenidp junupnid yujdwbwynpjwsé £ hunnppuljgujut hpun-
poipjul twyuwnwlny: Glubking gnupwwlui winbph wowbhdtwhwnlnipe-
jnibiikphg’ Epunuwlwb hudwnbpunbpmd pingskght hhdtwljwh pupdu-
nhputpp b Unnwnpnipnibibpp, npnig tyunwlji £ gnjupwbtnipyut btwhiw-
dknunudp, gnJupwinipjut opjtljunh pwowtpnidp, hywhu twb wpdtghtt wip-
dwquiuputph hhdtwljut wbkuwljutpp, npnip gnjupwbimpjut hpuljutwug-
dwl hbnbwtp kb sthdwb gnpépupugnid:
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HAPHUHE TACHAPSH - Cemanmuxo-npaznamuyeckas Xapakmepucmuka OUCKypca nox-
6anvl.— OIHUM U3 CPEICTB BBIPKEHUS IMOOIIPSHUS SIBISICTCS MOXBasia. PedeBoil akT MOXBaibl
3aHMMAET OIpE/ICJICHHOE MECTO B CHCTEME SKCIIPECCUBHBIX OLICHOUHBIX aKTOB, HAIlPABJICHHBIX HA
cobecenHuka. [loxBaja — 3TO MCKPEHHsIs MOJIOKUTENIbHAs OIICHKA aJpecaTa WM TPEThEro JIHIa
HE3aBUCHMO OT TOTO, MPHCYTCTBYET OHAa WIM HET B Xoje oOmeHus. BocxBasss ampecara win
TPEThEro JMIA 3a €ro JEHCTBHs, aApecaThl BBICOKO AKCIUIMIMTHO BBIPAKAIOT COOCTBEHHOE
SMOIMOHAIEHOE COCTOSHHE WITH SMOIIMOHATBHOE OTHOIICHUE K (pakTam peuu.

IMoxBana cyMTaeTCS TMOJOKUTEIBHBIM OICHOYHBIM pPEYEBBIM aKTOM M YacThH) CTpaTervu
KOMMYHHUKAaTUBHBIX IeperoBopoB. Koryia Mbl XBaJlMM 4enoBeKa, Mbl MOYXEM MOTHBHUPOBATH €r0 Ha
JIOCTHYKEHHE CBOCH 1IEJIN MJIA MEYUTHI.

[ToxBana — WIUIOKYTHBHBIN aKT, IPEAIOJararollnii IPOsSBIEHHE LeJICHAPABIEeHHOCTH PEYEBOTO
aKTa W BBIPAXKAIOUIMN HCKPEHHEE OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K cobeceTHUKy. Peann3anus T1aHHOTO
aKTa 00YCIIOBJIEHa pa3HBIMU CTATYCHBIMH U POJIEBBIMH XapaKTePHUCTUKaMH KOMMYHHKAaTOPOB.
Hacrosiiiast cratbs sBJSETCS TOMNBITKOH BBIICINTh CEMAHTHYECKHE W MparMaTuyecKue
XapaKTEePUCTUKH PEUEBBIX AKTOB, BHIPAXKAIOIINX [TOXBAJY.

KnioueBble cioBa: peuegoti axm, noxeand, CAMOB0CX8ANEHUe, HNONOMCUMENbHAS OYEHKA,
NepAOKYMUGHbIIL Pe3yIbmam, KOMMYHUKAMUGHAS Yellb, HaMepeHue, aopecam

NARINE GASPARYAN — The Semantic-Pragmatic Characteristics of the Discource of Praise. —
One of the means of expressing encouragement is praise. Praise is a sincere positive evaluation of
the addressee or a third person, whether he is present or not in the course of the communication.
While praising the addressee or a third person for their actions, praise addressers highly explicit their
own emotive state or the emotive attitude towards the facts of speech.

Praise is considered a positive evaluative speech act and part of a communication negotiation
strategy. When we praise a person, we can motivate them to achieve their goal or dream.

Praise is an illocutionary act, which implies the manifestation of the purposefulness of the speech
act and expresses the sincere attitude of the speaker towards the interlocutor. The implementation of
this act is conditioned by the different status and role characteristics of the communicators.

The purpose of the article is to present the semantic and pragmatic peculiarities of speech acts
expressing praise.

Key words: speech act, praise, self-praise, positive assessment, perlocutive result, communicative
purpose, intention, addressee



